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EXEAIO NOMOY

«Kipwon Tng Zuppwviag peTagl tng Anpoxpariag Tng AABaviag, TG EMnvikAg Anpoxpariag
e Thg ITAAIKAG Anuokpatiag AvOQOPIKA HE TOV Aywyo Guaikol Aepiou The Trans Adriatic
Pipeline Project peté Tou MapapTApaTog auThGY

ApBpo TpwTO

Kuptoverar kal Exel TV 1o0, TIou opilEl TO apBpo 28 Tapaypagog 1 ToU TUVTAYMQTOG, N Zupgwvia
Heragl g Anpoxpatiag Mg AABaviag, g EMnvIkAG Anpokpariag kdl TS ITaMKAC Anuokpariag
QVCKpopIKG HE TOV Aywyt Puaikol Aeplou The Trans Adriatic Pipeline Project petd Tou
Napaptiparog QuTAG, ToU yTroypagnke oty ABfva, OTig 12 deppouapioy 2013, 10 KEIUEVO TN
oTioiac o€ TPWIOTUTIO TV ayyAIkr yAbooa kai Ot HETAQPAON OTY EMIVIKT £XEI WG EEAC
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IXEAIO NOMOY

«Kipwon Tng Zuppuwviag peratd g Anpokpariag TG AABaviag, Tng EMnvIkig Anpokpariag
ka1 Tng ITahikiAg AnHoKpaTiaG avapopIka e Tov Aywyo ®uaikoy Agpiou The Trans Adriatic
Pipeline Project perd Tou MapapTipatog auTAgy

Apfpo mpwTo

Kuptovetan kai éxel v 100, Trou opicer 10 Aapbpo 28 mapdypagog 1 Tou Zuvtayparog, n Zuppuvia
Leras g Anpokpariag mg AABaviag, Tg EMnvikAg Anpokpariag kal TG ITakikig Anpokpariag
avagopikd e Tov Aywyd Quaikod Aepiou The Trans Adriatic Pipeline Project petd Ttou

Napapripatog auTfg, TIOU UTIOYPGQNKE aTY Abrva, otic 12 Gefpouapiou 2013, 1o Keipevo TG
oToiaC o€ TIPWTOTUTIO OTNV GYYAIKI) YAWOTa Kal O€ LETaQPaan oTnV EANVIKA EXEI WG EENG :




AGREEMENT AMONG THE REPUBLIC OF ALBANIA, THE
HELLENIC REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC

' RELATING TO

THE TRANS ADRIATIC PIPELINE PROJECT

Ph
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The Republic of Albenia, the Hellenic Republic and the:Haftan Republic (hereinafter referrcd to as “the
Parties” or, individuaily, as “the Party”) represented by their respective goveniments,

4))] in furtherance of the ptinciples set forth in international trade and investmeni agreements
applicable to cach Party, including the Bnergy Charter Treaty, the Community Treaties and the Energy
Community Treaty, and the need to further expand and implement co-operation among the Parties in the
energy sector; '

) in an effort to further promote mutually beneficial cooperation in ensuring the reliable supply of
patural gas from sources in Ceniral Asia and the Middie East, including from the Republic of Azerbaijan,
to the European Union via the Republic of Turkey;

€3] understanding that Trans Adriatic Pipeline AG wishes to construct and operate a cross-border
interconnector pipeline originating in the Hellenic Republic at the Greek-Turkish border and designed to
transport Natural Gas through the Hellenic Republic to the Italian Republic via the Repubic of Albania;

(#)  acknowledging that the development and- interconnection (pursuant to the Interconnection
Agreements relating to this Project) of the Trans-Anatolian Natural Gas Pipeline System and of the natural
gas transport systems of the Parties to the Trans Adriatic Pipeline will enhance the security and availability
of natural gas supply as a result of the diversification of routes and sources of supply of natural gas to the

European Union; ‘ ‘ .
&) recognising the important s ic and integral role that the Trans Adriatic Pipeline will fulfil in
opening the Southern Gas Corridor and referring to the designation by the European Union's Trans-
European Networks — Energy program of the Trans Adriatic Pipeline as a southern corridor (natural gas
route 3) pipeline; ‘ ' :

(6)  acknowledging that any Host Govemnment Agreement entered into by a Party may be ratified by
its national Parliament either after or concurrently with the ratification of this Agreement by its national
Parliament; ' -

N acknowlédging that the Furopean Commission has been apprised of the négotiations of this
Agreement gnd the imentions of the Parties i relation 1o its execution; and

(8) with a view"to cmaﬁng uniform and non-disciiminatory conditions and standards for the planning,

construction and operation of the Trans Adriatic Pipeline in accordance with the domestic legislation of the
Parties and bilateral and multilateral international agreements and treaties applicable to each Party; '

©©  having in mind the Memorandum of Understanding between the Government of the Hellenic
Republic the Council of Ministers of the Republic of Albania and the Government of the Italian
Republic on cooperation in relation to the Trans Adriatic Pipeline Project signed in New York on 27
September 2012; : : . ‘ : .

AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE1
DEFINITIONS

Capitalised terms used in this Agreement (including the Preamble) have the meanings given to thera in the
Appendix to this Agreement. -
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 ARTICLE2
PROJECT SUPPORT AND COOPERATION

1. The Parties will facilitate, enable, and support the implementation of the Project and to co-operate and
co-ordinate with each other in that respect and shall provide stable, transparent and non-discriminatory
conditions for the implementation and execution of the Project. ‘
2. -The Pariies agree that Transport shall be performed in accordance with the provisions of this -
Agreement and the applicable legistation under the Community Treaties and the Energy Community
Treaty relating to the same, and without imposing any unrcasonable delays, restrictions or charges.

ARTICLE 3
RELATIONSHIP WITH LAWS AND TREATIES

1. No provision of this Agreement shall require:

(2) the Hellenic Republic or the Italian Republic to derogate from any mandatory requirement under '

the Community Treaties; or, ‘ : ‘ 7
(b) the Republic of Albania to derogate from any mandatory requirement under the Energy

Community Treaty. o B ' _
2. The Project Participants shall b regarded as "Investors” for the purposes of article 1(7) of the Energy
Charter Treaty and the Project and all aspects of it, and any interest they may have under any agreement
relating to the Project, shall be each regarded as an "Investment” into the Territory of the relevant Party for
the purposes of article 1(6) of the Energy Charter Treaty.

ARTICLE 4
_ AUTHORISED ENTITIES
1 . . .

1. Each Party appoints the following Persons (o send and receive communications and notices from the
other Parties in refation to this Agreement and to act as coordinator of that Party’s rights and obligations
under this Agreement: ' o : _
(a) forthe Republic of Albania, the General Standard Directorate in the Ministry of Economy, Trade

and Energy, - : ’ : .
(b) for the Hellenic Republic, the B’ General Directorate for Economic Relations of the Ministry of

Fore_ign Affairs, and - ' s . _
(c) for the Republic of Iﬁtly, the Department of energy - Directorate General for Security of Supply

and Energy infrastructures of the Ministry of Economic Development '
{each, an "Authorised Eatity" and collectively, the rAunthorised Entities™).

2. Each Party may designate additional or replacement Persons to act as its Authorised Entities for
purposes of this Agreement by providing notice of the same to each other Party.




ARTICLE 5
HOST GOVERNMENT AGREEMENTS

1. The Republic of Albania and the Hellenic Republic, being the Parties irr whose Territories the majority
of the Trans Adriatic Pipeline will be located, acting through their respective Host Governments, have each
entered, or will each enter, into a Host Government Agreement with the Project Investor, in compliance
with the relevant mandatory requirements referred to in Article 3(1) above and which include, without
limitation, provisions on the Taxes (including Tax rates) which will appiy to the Project Investor in the
jurisdiction of each of those Parties. Each Host Govemment Agreement shall be ratified by national law of
the relevant Party. - ’

2. Each Host Government Agreement which a Party enters into:

(a) is deemed to have been or shall be entered into by virtue of and in furtherance of and elaboration of this
Agreement; and

{b) shall be the Law that implements that Party's obligations, agreements and undertakings under or in
connection with this Agreement, and no common/ordinary Law of that Party (including the interpretation
and application procedures thereof) that is contrary to, of inconsistent with, the terms of that Host
Government Agreement shall limit, abridge or affect adversely the rights granted under that Host
Government Agreement to the Project Investor or any other Project Participant or otherwise amend, repeal
or take precedence over the whole or any part of that Host Goverament Agreement. '

ARTICLE 6
AUTHORISATIONS

Each Party recognises the strategic national importance to that Party of the Project and accordingly shall
take all measures to facilitate the fulfilment of the Project in its territory, including the granting of all
Authorisations required for the implementation of the Project and the conduct of the Project in accordance
with the Laws of the relevant Party without unreasonable delays or restrictions. : '

3
ARTICLE 7 o
NON-INTERRUPTION OF THE PROJECT

1. No Party shall, except through a cdmpetént authority pursuant to EU Regulation 994/2010, on Security
of Gas Supply (the Gas Supply Regulation) interrupt, curtail, delay or otherwise impede the (forward
and/or reverse) flow of Natural Gas through the Trans Adriatic Pipeline. :

2. If any event occurs or any situation arises which gives reasonable grounds to believe that a threat to
interrupt, curtail or otherwise impede any aspect of’ the Project {other than the flow of Natural Gas through
the Trans Adriatic Pipeline) exists, the Party in respect of whose territory the relevant threat has arisen,
shall use all Jawful and reasonable endeavours to eliminate that threat

3. If any event occurs or any situation arises which interrupts, curtails, or otherwise impedes any
aspect of the Project, the Party in respect of whose territory the relevant event or situation has arisen
shall immediately give notice to the other Parties and the Project Investor of the event or situation,
give reasonably full details of the reasons for the event or situation and (except in the case of
interruption, curtailment or impeding of the flow of Natural Gas through the Trans Adriatic Pipeline)
shall use all lawful and reasonable endeavours'to eliminate the event or situation and shall promote
restoration of the affected aspect of the Project at the earliest possible opportunity.
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ARTICLE 8

The Parties acknowledge that in light of the cross border nature of the Project, it is essential that a
coordinated and uniform set of standards apply to the whole of the Project, including in relation to
technical, safety, environmental, social, community and labour standards and that the establishment
between the Parties of those coordinated and uniform standards will be one of the responsibilities of the
Implementation Comsmission contemplated by Article 10 of this Agreement.

ARTICLE %
TAXES

For the determination of the tax assessment basis of the Project Investor, the provisions of the national
legistation shall apply based on the principles of the Organisation for Economic Cooperation and
Development. For revenues and costs of the Project Investor, uniform and appropriate allocation keys
consistent with the clauses of the Double Tax Treaties relating to determination of business profits shall be
set out in legally binding advance pricing agreements made between the tax authorities of each of the
Parties among each other and with the tax authority of the Swiss Confederation (being the jurisdiction of
incorporation of the Project Investor). The advance pricing agreements shall have a duration of a
minimum of 25 years and will not be capable of being amended or terminated without the consent of the
Project Investor. The allocation keys agreed by a Party set out in any advance pricing agreement shall also
be reflected in the Host Government Agreement to which that Party is a party. - ' ‘

ARTICLE10
IMPLEMENTATION COMMISSION

An Implementation Comunission is hereby established consisting of two duly authorised representatives
from each Party (the Implessentation Commission). The Implementation Commission shall oversee
compliance with this Agreement, work with the Project Investor o agree on a Protocol to be concluded by
the Parties dstablishing a set of consistent and uniform standards referred to in article 8, to apply to the
whole Project and shal) take such other actions as it may, by consensus of its members, deem to be
necessary to facilitate the implementation of this Agreement. The Project Investor shall be entitled 1o
appoint one observer to the Implementation Commission, who may attend the meetings and other activities
of the Implementation Commission. The Implementation Commission shall be an advisory body only and
shall not be empowered to make final and binding decisions on behalf of the Parties, including in relation
to the resolution of disputes under this Agreement. : . . '

ARTICLE 11
RESPONSIBILITY

Any failure of, or refusal by, a Party to fulfil or perform its obligations, take all actions and grant all rights
and benefits as provided for by this Agreement shall constitute a breach of such Party's obligations under
this Agreement. The responsibility of a Party under this Article shall, in accordance with the general
principles of international law, extend to the acts and omissions of any State Authority or State Entity.
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ARTICLE12. - -] .
AMENDMENTS AND TERMINATION-

No Party shall amend, or atherwise seek to avoid or limit this Agreement without the prior written consent
of each of the other Parties. Any amendments to this Agreement shall be adopted by all the Parties in
writing and shall enter into force in accordance with the procedure prescribed in article 14 of the present
Agreement. This Agreement shall remain in full force and effect until the date of completion of the
decommissioning of the entire Trans Adriatic Pipeline. No party may denounce or withdraw from this
Agreement or suspend the performance of its obligations under this Agreement without the prior consent
of each of the other Parties. However, if the Trans Adriatic Pipeline is not selected by the Shah Deniz
Consortium to transport natural gas from the Caspian Region to Europe, TAP shall identify, in agreement
with the Parties and within a period of 24 months from the entry into force of this Agreement, alternative
sources of supply. Failing this, a Party may withdraw from the Agreement by sending a three months prior
written notice to the other Parties through diplomatic channels. :

ARTICLE 13
'DISPUTE RESOLUTION

Disputes relating to the interpretation or the implementation of this Agreement shall be settted by
diplomatic means. ' '

~ ARTICLE 14
ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into force on the date that the respective national instruments of ratification
have been exchanged by alt the Parties (the Effective Date). Upon ratification, each Party shall take the
necessary legal measures to implement the provisions of this Agreement. This Agreement has been
 made in threg original copies in the Euglish language. =
i : ] :
‘Bone this 13 day of February 2013 at Athens, Gréece.

- FOR THE ITALIAN REPUBLIC




APPENDIX

DEFINED TERMS

Affiliste means, with respect to any Entity, any other Person that, directly or indirectly through one or
more intermediaries, controls, is controlled by or is under commeon control with that Entity. For purposes
of this definition, “comtrel” means the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the
direction of the management and policies of an Entity, whether through the ownership of a majority or
other controlling interest in the voting securities, equity or other ownership interest in an Entity, by law, or
by agreement between Persons conferring such power or voting rights. :

Agreement means this intergovernmentai agrecment, including any Appendices attached hereto, as
amended, supplemented or otherwise modified from time to time. :

Authorisation means any authorisation, consent, concession, license, permit 61' other form of approval, by
or with any Party or State Authority whether held or to be held in the name of any Project Participant
relating to or in connection with any activity relating to the Project. '

Community Tresties means the Treaty Establishing the European Community (the Treaty of Rome, as
amended by the Treaty of Amsterdam, and the Treaty of Nice), the Treaty of Maastricht (as amended by
the Treaty of Amsterdam and the Treaty of Nice) and the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, and in so far as those Treaties are replaced and succeeded by the Treaty of Lisbon, that is, the
Treaty of European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.

Conmstitution means, with respect to any Party,'the constitution of that Party, as the same may be amended
or otherwise modified or replaced from time to time. '

Contractor means any Person supplying directly or indirectly, whether by contract, subcontract or
otherwise, goods, work, technology or services, including financial services (including inter alia, credit,
financing, insurance or other financial accommodations) to the Project [avestor or its Affiliates n
connection with the Project to an annual contractual value of at least EUR 100,000, excluding, however,
any individual acting in his or her rolc as an employee of any other Person.

Effective Date has the meaning given to it in Article 14.

Energy Charter Treaty means the Energy Charter Treaty as opened for signature in Lisbon on 17
December 1994 and in force as of 16 April 1998. S _

Energy Community Treaty means the Energy Community Treaty as opened for signature in Athens
on 25 October 2005 and in force as of 1% July 2006. o

Entity means any company, corporation, limited liability company, joint stock company, partnership,
limited partnership, joint venture, unincotporated joint venture, association, trust or other juridical entity,
organisation or enterprise duly organised by treaty ‘or under the laws of any state or any subdivision
thereof. ‘ : ‘

Gas Seller mcaus any Person that is a seller of Natural Gas at the point where the Trans Adriatic Pipeline
interconnects with the national Natural Gas transmission or distribution network of a Party.

Host Govérmment means the central or federal government of a Party.
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Host Gevernment Agreements means agreements entered, or to be entered, into between:

i. the Host Government of the Hellenic Republic (on behalf of the Hellenic Republic) and the Project
Investor; and e o »
2. the Host Government of the Republic of Albania (on behalf of the ‘Reﬁublic of Albania) and the
Project Investor.

Implementing Act means, in relation to any Party, any Law or Authorisation of that Party or any State
Authority of that Party, or any Host Government Agreement or Project Agreement, confirming and
detailing the rights and commitments set vut in this Agreement.

Insurer means any insurance company or other Person authorised to provide and providing insurance
cover (including re-insurance cover) for all or a portion of the risks in respect of the Trans Adriatic
Pipeline and/or the Project, and any successors or permitted assignees of such insurance company or
Person.

Interconnection Agreement means an agreement between a Project Participant and any Party, State
Entity or State Authority or Trans Anatolian Gas Pipeline relating to the interconnection of the Trans
Adriatic Pipeline, Trans Anatolian Gas Pipeline and the national Natural Gas transmission or distribution
network of a Party. ’

Law means the laws of a Party binding and legally in effect from time to time, including the Constitution
of that Party, all other laws, codes, decrees, by-laws, regulations, communiqués, declarations, principle
decisions, orders, normative acts and policies, atl international agreements to which that Party is party
together with all domestic enactments, laws and decrees for ratification or implementation of such
international agreements, and prevailing judicial interpretations of all such legal instruments.

Lender means any financial institution (including commercial banks, multilateral lending agencies,
bondholders, guarantors (other than Shareholders) and export credit agencies) or other Person providing
any indebtedness, loan, financial accommodation, extension of credit or other financing to the Project
Investor in connection with the Trans Adriatic Pipeline (including any refinancing thereof), and any
successor or permitted assignee of any such financial institution or other Person.

Natural Gas means hydrocarbons that are extracted from the subsoil in their natural state and are gaseous
at normal temperature and pressure.

Person means any natural person or Entity.

Preoject means the evaluation, development, design, construction, installation, financing, refinancing,
ownetship, operation (including the Transport of Natural Gas through the Trans Adriatic Pipeline), repair,
replacement, refurbishment, maintenance, expansion, extension {(including laterals) and, at the relevant
time, decommissioning of the Trans Adriatic Pipeline.

Project Agreement means any agreement, contract, license, concession or other document, other than this
Agreement and any Host Government Agreement, o which, on the one hand, a Party, any State Authority
or State Entity and, on the other hand, any Project Participant are or later become a party relating to the
Project, including any Interconnection Agreement, as any such agreement, contract or other document may
be extended, renewed, replaced, amended or otherwise modified from time to time in accordance with its
terms. '

Project Investor means Trans Adriatic Pipeline AG, a company organised under the laws of the Swiss
Confederation. ' :

Project Participants means the Project Investor, the Shareholders, the Shippers, the Contractors, the
Lenders and the Gas Sellers.

Shareholder means, at any time, any Person holding any form of direct or indirect equity or other
ownership interest in the Project Investor, together with any Affiliate, sugcessors and permitted assignees
of that Person.




Shipper means any Person which has a legal entitlement (whether arising by virtue of any contract or
otherwise) to Transport Natural Gas through all or any portion of the Trans Adriatic Pipeline.

State Authority means, in relation to any Party, the central 6r federal government of that Party and any
and all central, federal, regional, municipal, local and provincial authorities or bodies (but for the
avoidance of doubt shall exclude any independent authority) of that Party and any constituent element of
any of the foregoing.

State Entity means any Entity in which, directly or indirectly, a Party has a controlling equity or
ownership interest or similar economic interest, or which that Party directly or indirectly controls. For
purposes of this definition, "comtrel’ means the possession, directly or indirectly, of the power to direct or
cause the direction of the management and policies of an Entity, whether through the ownership of a
majority or other controlling interest in the voting securities, equity or other ownership interest in an
Entity, by law, or by agreement between Persons conferring such power or voting rights.

Tases means all existing and future levies, duties, customs, imposts, payments, fees, penalties,
assessrents, taxes (including VAT or sales taxes), charges and contributions payable to or imposed by a
state, any organ or any subdivision of a state, whether central or local, or any other body having the
effective power to levy any such charges within the territory of a state, and Tax shall mean any one of
them and Taxation shall be construed accordingfy. .

Trans Adriatic Pipeline means the Natural Gas pipeline system intended to run from the Hellenic
Republic at the Greek -Turkish border via the Republic of Albania to the vicinity of Lecce in the Italian
Republic, including all the physical assets associated with that pipeline system, including all plant,
equipinent, machines, pipelines, tanks, compressor stations, fibre optic cables and other ancillary physical
assets. : -

Transport means carriage, shipping or other transportation of Natural Gas, via any legal arrangement
whatsoever. ' : ' ' :

“.
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EIMXHMH META®PAYH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. @092 22/1501

ZYMOONIA METAZY THE AHMOKPATIAS THE AABANIAZ, THX
EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ KAI THX ITAAIKHE AHMOKPATIAY,
ANA®OPIKA ME TON
Al'Qro ®YIIKOY AEPIOY THE TRANS ADRIATIC PIPELINE
PROJECT

EIZATOQI'H

H Anpoxparia g AMBaviag, 1 EMnvik Anpoxpartia kai 1 Troducn
Anpoxparia (epelic «ta TuvpPaddopeva Mépn» W), pepovepéva, «to
Zopfoddopevo  MEpocy)  EXRPOGWAODUMEVEC  omd TG OVTICTOLYEG
Kofepviioeg Toug,

(1) pe oxomd mv mpoayoy| v apydv mov opiloviar org Siebveic
EHNOPIKEG Kl EREVOVTIKEG CUPPMVIES AoV WYDOVY oF ke ZouParidusvo
Mépog, cvumepapPavopevic xan mg Zuvbipal, na tov Evepyewxo
Xapm, tov Koworkav Zovinkav ko mg Zuvinxng yia v Evepysiosm
Kowotnra, kabig xa mg avaykng yw zepartépo eREKTOOT Kot VAoToinon
m¢ cvvepyaciog perafd tev Zvpfoddopivev Mephv oty Topta g
evépyewg,

(2) oe pu mpoomdfewa va xpodyouv weparépe TV apoPaio EXOQEAR
ouvepyosia Y 1 Sracediion g af1moG RapeYTS LoD acpiov and
T myés mg Kevipuaig Aciag xm g Miong  Avotoldg,
cvprephapfavopevng xox g Anpoxpartiag tov Aleppraitl@v, apog v
Evponaixi Eveon, ptow mg Tovpxumg Anpokparias,

(3) avvidopPavopeves 6t i stoapeia Trans Adriatic Pipeline AG emBupsi va
KOTOOKEVAoEL Kol va Asrrovpyet éva dwwouvoprkd ayeyd dwolhvdeong, o
onotog Ba apxiler and v Eldnvi] Anpoxparia, ota gAAnvotouvpKikd
cbvopa, kot Ba sivan oYESIONEVOC Y TN pETAPOPE Puokob agpiov, péca
¢ EMnviclg Anpoxpariag, xpog v Iroduc Anpoxpartia, S péoov g
Anpoxpariag g ArPaviag,

(4) avayvopiloviag on n avimuén ke 1 Swobvdeon (Baoer twv
I'pagpeio Metoppdscsnv Yroupyeiov EEmrepuaiv, Adiva _ ‘
Bureau des Traductions dun Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenicue,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ENIEHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ©092.22/1501

Zuppoviev  Awolvdeors mov  oxeriloviar pe 1o ‘Epyo autd) tou
Zyotipatog  Aywyod Duowod Aspiov  Trans-Anatolian xoi  tmv
CUCTNUATOV UETAPOPAS PUOoKOD aepiov TV Yopfaddopsvov Mépov pe
tov Aywy6 Trans Adriatic fa svicyboer v acpdiewx ko ™m Swdeoonyra
TOV EPOSTOUOV HE PUOKO 0EPI0, G AROTEAEGpA ™ dwpoponoinong twv
0dGV KoL TOV TYOV TPOPNBES PUOKOD agpiov, zpog v Evponaixn
"Evoon,

(5) avayvapilovias 10 onuavikd otpanyké ke EPHTAYOVIOTIKO pOrO
zov Ba Swdpapatifer o Ayaydg Trans Adriatic wg mpo¢ To Gvorype tov
Notiov Awdpopov Puowov Agpiov (Southerm Gas Corridor) kat e
avagopa oTo Yapaxmpiopd, axd to Evepyaiaxo Mpéypappa Aisvponaikiov
Awtdov e Evperaixig Evaong, t1ov Ayeyod Trans Adratic, o¢ aywyod
votov Sdpdpov (Swdpoi euokon acpiov ap. 3),

(6) avayvepilovrag 6m oxowdiaote Zuppaovia KuPépviiong Yrodoyrg, 1
onoia £xel cuvaplei and éva ZvpPadiopcvo Mipog, pmopei va xopodsi
and 10 g6vikd rov Kowofosio eite pera i tavtdygpove pe Ty xopwon e
mapovoas Zopupavias and 1o e8vikéd Tov Kowofoviuo,

(7) avayvepiloviag 6m n Evperaixy Emvpom éxar evipepmbel v Tig
dwmpaypatedoei g aapodoag Zvppeviag, kabds ko yia g npobéoelg
v ZupBallopévav Mepdv, 6e oYEoT] UE TV EXTEALST TIG, KAl

(8) pe oxomd ™ Snpovpyia evicioV XL WOTHEOV GPOV Ka XPOdaypapdv
T T0 OYEdWOUO, TNV KaTaoKev] ki T Agwrovpyia Tov Aywyov Trans
Adriatic, cOppova ps mv ghvua} vopobesia tov Zvufadioptvav Mepov
Kot TG Oyepeic xan moAvupepeic Swbveil coppovies Ko cUVONKES mOU
wvovv of xibe Zopfordouevo Mépog,

(%) AapPavovrag vndyr To Mvuovio Zvpgaviag petaki mg KuBépvnong
me  EMnvixiig  Anuoxperiag, tov  Yaovpywod  ZvpPovdiov g
Anpoxpartiag g Alaviag xar mg KuPépwong mg Itakmng Anpoxpariag,
CYETIKG ue T ovvepyacia Goov apopd oto Epyo tou Ayeyolt Trans
Adriatic, ) onoia vreYpagn o Néa Yopxm, otig 27 Tearepfpiov 2012,

I'pupeio Metappasemy Yxovpyeiov EEotepuaiw, A0 v ) )
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenigue,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ETIZHMH METAQPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ¢ 092.22/1501

IYMOPQONHZAN TA AKOAOY®A:

APGPO 1

OPIZMOI

Ou épor pe xepodaia ypaupora mow XPTIICWOROWUVIAL OTIV TOPOvoO
Zopgavie (cuprepdapBavépevng kar mg Eweyanc) éxowv myv évvow
7oV Toug anodidetar oto Mpocdpmua g rapovoag Zupgpoviac,

APGPO 2

YITOZTHPIEH TOY EPT'OY KAI ZYNEPIATIA

. Ta ZvpPodiopeve Mépn Ba Sweukoddvowv, O empémovv wan Ba
vmooTpilovy mv vAoroinon Tov Epyou xat Ba cuvepydlovror ko fo
suvroviloveat petad Tovg oxd Ty axoym avni ko a xapéyovy oradepéc,
dapaveis xa yopic Swuxpiceg mpovrobécer; yie ™V viomoion xa
extéAeon rou Epyou.

2. To Zupfadddpeva Mépn ovpugovolv ém 1 Mertagopd 6o
TPAYHATONOE Tl cOpPOve ue 115 Swerdies g rapovoas Tuppoviag Kol
™mv oxbovca vopobesio, Pacer tov Koworkav Zvvinkov xat mg
Zuvifing 1o, mv Evepyswx Kowomra mov oxetilovian pe oo, kot
xwpic v emPaddovv zxapdroyes xafuotepioe, mepopGROYG 1)
emPBopOvoEeLs.

APBPO 3

EXEXH ME TOYZ NOMOYZ KAI TIZ ZYNOHKEZ

1. Kapio sidraln mg napodoog Tvpgavieg dev Bo anatei and:

(@) mv EMnviki Anuokperic xen mv Iodod) Anpoxporio vo
TOPEKKAIVOUY antd OROWBTROTE VROYPEOTIKG ARAETNGY, THY OROIL VAEXOUY
péce tov Koworov Zuvinkav, 1

(B) ™ Anpoxparic ™¢ AlPaviag va mopexkhiver ard omowdimote
VIOXPEDTIKY amaitnon, oto mAaicio g Zvwdrng yw v Evepyewxi
Kowotta.

2. On Zvppereyoveeg oto Epyo 8a Gsopodvim «Emevdutéoy, o TOUg
oxonrovg Tov Apfpov 1 (7) g Zuviims 1 tov Evepysaxd Xdptn kot 1o
Tpugeio Metappaoewy Yxovpyeiov Eforepuiv, Adfiva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Epyo ka1 6Aeg o1 mruyEc Tov, xabig xar oxowdirote cuppépov pmopsi
autoi va &xovv, Bacel orowodirore ovpgaviag oxetilerat pe to Epyo, a
Bewpodvrar «Enévduon» oto Ebagog tov avtictonov ZupBadiopevov
Mépoug, o 1oug oxomols Tov Apfpov | (6) mg Zuvbinc ma Tov
Evepyewaxo Xapm.

APOPO 4

EZOYZIOAOTHMENEE ONTOTHTEX

1. KéBe ZvpPadriopevo Mépoc Siopiler 1a axdrovba Ilpéowna, na v
ONOCTOM] ka1 Myn VOXOWOOEMV Kai SWBOROMGEMV Gmd Ta GAAQ
ZvuPaddopeva Mépn, or oxion pe ™V wapolon Svpgavia ko
TPOKEWEVOD VO EVEPYOUV @G OUVIOVIOTEC T@V SIUOpiToOv Kol
vAOYpEDCEDY TOU &v Moy Zvufaddduevonr Mépoug mov anoppéovv and
™MV Tapolioe Zopeovia:

(o) i T Anpoxparia g AABaviag, ™ Teveay Airgt@uvon [potdrwy Tov
Yrovpyeiov Owovopiag, Europiov xan Evépysaiag

(B) e v EMipviciy Anpoxparia, m Tevia) Aiedfoven B', Owovopxav
Zxtoemv, Tov Yrovpysiov E£otepkav, xau

(1) Y ™ Anpoxporio mg Ivakiag, o Timpa Evépyews - Cevixr) AedBuvon
i v Acpdhewa tov Egoduacpov xai tig Evepyawaxéc Yrodouic tov
Yroupyeiov Owovopwmg Avaxrving

(e9ebfg xébe pia omd auiig n « Elovowdomuévy Oviormro» «ay,
cvAloyikd, o1 «EEovowndotnuéves Ovtotnteo).

2. KaBe ZupPaidopevo Mépog propel va opiler mpochera Ipdoana 1
[pocona avikardoracns, APOKEWEVODL auT@ va  evepYolv @G
EZovcwdompéveg Ovidmreg, 1o T0UG GKOROUG TG REPOVGAg Zupeaviag,
EVIUEPDYOVTAS, YU TO YEYOVOS autd, xabe aAdo Tvpfaiiopevo Mépog.
APOGPO 5

YYMOONIEY KYBEPNHIEQON XQPON YITOAOXHE

1.H Anpoxparic mg ABaviag xar n EAdmvuai Anpoxpario, dvrag o
ZupBarropeva Mépn ota Edagn tov orocinv 8a Ppiokerar to peyadirtepo
Tpupeio Metoppaceny Yxovpyeiov Efotepncv, Affva

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens.
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U ToV Ayaryod Trans Adriatic, EVEPYOVIOG PECE TOV AVIICTOLWY
KvBepwicemv Yrodoyig touc, &xovv cuvayel, 1 ke e, 1 O CUVAYOUY,
N kabe wa, pa Svppovia KuPépvnone Yrodogig pe tov Enevéuri tov
Epyov, oe cvupdppoon pe Tic oxeTkég vmoypemTIKEC anarriiceic ov
avagépovion oto Apbpo 3 (1) avetépe xo o onoisg wepapPavouy,
uetalh ddav, Swraleg oxeticeg pe Tous Bopovs (cvpmepapBavopevov
kot tov Dopoloykdv Iuviekeordv) o1 omoiot fa oydOULY no Tov
Enevbut Epyov, ot dwaodooia xabevoc and ta ev Adym ZopPaddoueva
Mépn. Kdfe Zupgovia KuBipwone Yrodoyic 6a mpEREL Vo KLpWOED oo
7o £8vixd dikaio tov avricTotrov EvpPadiouevor Mépouc.

2.Kabe Zvppovia KuPépworng Yrodogic, mv omoia cvvamtsr éva
ZopParropevo Mépog:

(o) Bempeivor 6m éxe1 1) Ba &xr cuvapBsi Suviper xa i TV TpoayaYT Kot
mv ene&iiynon mg rapovoas Zupgovios, Kt

(B) fa cuviora 1o Aikaio 7OV Ba EPaPROTEL TIC VEOYPEDCEL, COPPOVIEC KaL
deopeioeis 100 ev More ZuvpBadddpevon Mépous, oto mhaicw 1) o¢ oy o]
e myv napodoa Zougevia, kot kavéva eBynkd / xowd Aikato touv ev Moyw
ZupBaddopevor Mépoug (cvumephapuBavopsvig Kar 1ov EppNVEVTIKOV Kol
EQUPUOCTIKOV SradKacudv T0v) 10 onoio aviwiBeray, 1) dev cuvidder, pe
ToUG Opovg TG ev Adye Xupgwviag KuvBépwmonc Yzodopic, e 6a
mepopilel, mepwomter 1M ompealel Svoueveg o Swkoubpara  Tov
Yoprryohvral, oto rhaicw mg ev Adye Zvppaviag KuBépwong Yrodoxne,
otov Enevovti} ‘Epyou % onowvdirote @do Zvpueteyovra oo ‘Epyo 1, pe
GAro tpomo Oa TpomomoEl, axvpdver 1) vaepoydel Tov cuvdlov 1
0m01WVdTRoTE pEPOG TG EV Mdye Zvugaviag Kufépymong Yrodopig.
AP@PO 6

EEOYZIOAOTHEEIZ

Ké&be ZvpBariopevo Mépog avayvapiler m orpanyyuc ebvia) onpasio
wov Epyov ma 1o idw xa, Bacer owrol, Ba AapPaver oo ta pétpa
RPOKEWEVOD va. S1evKoAMIver Thv exmjpwon tov Epyov oto £6a9dc Tov,
Tpapeio Metapphosew Yrovpyeiov EXorepixiv, Adiva, _
ﬁﬁii'és‘,'“ Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens,
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cvpmepiapBavipevng ket g yopiymeng GAav tov ££0Vs1080THGEGY OV
amorrodvtal v mv vhoroien tov Epyov xat m dielaywy tov Epyou
cOupOvVe NE To Sikalo Tov avtioroyov ZupBoiiducvon Mépoug, ympic
adKaoAdynTEG Kafuorepioe 1} ZEPOMGHODC.

APOPO 7

MH AIAKOITH TOY EPTOY

1. Kavéva Zvpfaddopevo Mépog, extoc and e apudd apyy), cougove.
ue tov Kavoviopsd mc Evponaixic ‘Evaonc 994/2010 o TV Aogpden
Topoyfis Duowot Aszpiov (s@efic o Kavoviouoc Hapoyic Puoikov
Agpiov), dev 6a dwekomrer, mepopiler, xafvorepei n ue GAo tpomo
eprodifer mv (rpooe 1) / ke omobev) por) Tov Bvonow Agpiov péom tov
Ayoryod Trans Adnatic.

2. Av oupfei omowdimots YEYOVOS Y mpoxlyer oxowdiprote KOTAoTUoN, 1
onoin. mpofiddder Baoyioug Adyoug va motsieTar 6T vpicTaTAr OMER
dlaxomig, aepiopIoUos 1) mapax@ivong, pe Who TPomoO, OROWOIHTOTE
nToxg tov ‘Epyov (extdg and m por) 1tov Guowod Aepiov piow ToU
Aywyod Trans Adriatic), to Youfadlopsvo Mépog, o oyéon pE ETKPATE
TOL OO0V £xEL IPOKVYEL ) GYETIKT} areird, Ba xarafdider ke vopyn Ko
gbAoyn npoondbewr ya mv efdhenym mg arethig aumic,

3. Av cuvpfel omowdimore yeyovog 1) Apoxvyel oxowadirote kathotaon
7o Sukdmrer, nepropiler N sprodiler, pe dro tpomo, omowdimote rTUY
tov ‘Epyov, to Zupadiopevo Mépog, doov apopd oto £dagoc tov oroiov
£YEL TPOKVYEL TO OYETIKO YEYOVOS 1 Katdctuon, Oa edorowl auicag Ta
@da Zvpfaridpeva Mépn xan tov Exevdum) tov Epyov yia to yeyovdc 1
mv Kotdorao, Ba mapéyer, coloyw, xhpn oTOREIN CYETIKG pe TOG
Adyoug 1o To YEYOVOS N TV kerdoraoy kar (pe efaipeon mv mEpimTon
mg dakorlc, repwonil; | xapaxdivong TG poig Tov Puowol Aspiov
Hécw tov Aywyov Trans Adriatic) Ba xaraPddier kGBe voupum xa edroym
xpoondbewr yo mv efdGhenyny Tov YEYOVOTOG M TG Xardotacng Kai B
wpowbel mv amokardotacn g Oweicag Sdotaong Tov Epyov, 10
T'pageio Metapphotwv Yaovpreiov Efwtepuin, Abive.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transtations Office, Athens.
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ouvropudTepo Suvaro.

APOPO 8

ZYNEIIH ITPOTYTIA TOY EPIOY

Ta ZvpPaddopeva Mépn avayvepilovv om, AapPavoviag vwéym 10
dwcuvoplakd yapaxtipa Tov ‘Epyov, eivat onpavoké va epappudleron g
CUVIOVIGUEVT] KOt EVIia SEC1) Kavovev 1o T GOVOAD Tov ‘Epyov, pera&d
GV oe oxEon pe v Texvo) aogiiaa, To =EPPadIoviikG, KOVOVIKG,
KOWOTIKG KOl £pyackd wpdTuRe K om n xabiépoon autdv Tov
CUVIOVICUEVOV ko eviiov mpéTUmmV, uetakl Tev ZvuPadroptvov
Mepav, fa cuvictd pin axéd Tig appoduezeg e Emrpomig Yionoineng
onoia npofiénerar 610 Apbpo 10 m¢ mapoboac Topgpaviag,

APBPO 9

QOPOI

INa tov xeBopiopd mg Baong emPoriis popav otov Exevéum tov Epyou
Ba sgappolovim or Surrdlers mg eBvaciic vopobeoiag, pe Baon T apyéc
T0v Opyaviopol 1 v Owovopna] Zuvepyacia kar Avarroén. lNa ta
géooda xon e ££oda tov Exevdum tov ‘Epyov Ba Saromwnbotv sviaieg kat
kordAknheg xhside xaravous, ooppova pe T Swrate Tov Zupfaceov
nepl Amoguyic g Awdig Popoloyieg mov oxetilovian pe  TOV
TPOCOIOPICUO TV KePSOV TV EMYEPNOEDY, OF VOUIKG OECUEVTIKEC,
MPOYEVECTEPES, CUPPMVIEG TYOAOTOTG 01 ompizsg Ba cuvaglobv petaty
TOV QOPOAOYIKOV apydv xaBevog ard ta Svo TupPadddueva Mépn, petakld
auTV Ka pe ™) goporoynay apyh mg EABerucig Zuvopoonovdiag (1 onoia
givar 1 Sikarodooia ovotactg tov Emevdvn) Epyov). Or apoyevéctepeg
ovppwvies TyYoAdynong 8a £yxouvv Sidpkaw Toviapnotov 25 stdv ko dev fa
emrpéneTal va. tporononjfoiv N Movv ywpic ™ cvvaiveon tov Exeviuty
zov ‘Epyov. Or xheideg xaravopic, or onoiss Ba £xouv coppavnBei and éva
ZvpBadiopsvo Mépog xor avapépoviar of orowadirote mpoyevéctepn
cvpgpuvie tipordmong, Ba avikaromTpiloviay emiong oty Zupgovia
KvBépvnong Yrodoyng omy onoio. 1o ev AMdye TopBarlousvo Mépoc sivar
Tpagsio Metapptioeu Yxowpyeion Etnspuiov, Adiva |

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Al

thepgs. ,
Hellp;'}ic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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cupuPaidopsvo pépog.

APOPO 10

EIIITPOIIHE YAOMNOIHIHY

Me v napovoa cuvyxpoteitan o Emupont} Ylomoinone, 1 omoia 6a
anotedetvan and S0 Sedviac efovcodomuivoug exrpocdnove and kéls
ZopPaddopevo Mépog (epeks 1 «Emrpom Yiomoinong»). H Emuzpont
Yhomoinong 6a emPrémer myv wipnon mg ampovoac Supeeviag, O
ovvepyaleton pe Tov Exevduri tov Epyov, apoxeyiévou va CLRPWVTIGOVY
oe éva [patoxodiro mov a cuvapdel axd 1o ZvpPariopeva Mépn kal 6a
KoDIEpOVEL i OEPA CUVERGOV Kot eviaimv rpdTomay, Omog autd
avapepovrat oo ApBpo 8, ta omoin fa wxHovy Na 1o GHvoAo Tov "Epyov,
ko fa AapPaver xabe @ho pétpo, avaloya pe v mEpinToon, pE ™
CUVQUVEST], TOV pEhvV TG, 1.‘0 omoio xpiver avaykaio upoxewévou va
dievkodvviel | viomofnon ™G ®apovoa; Tvpgaviag O Ersvduric tov
Epyov Bo dwaottr va Swpiler évav mepampnti omyv Emvpom)
Yhomoinong, o onoiog Ba extrpérerm va mapictatal oTic cuvedpiioeic Kat
TG Aowmés Spacmpomyre; ™ Emwpomic Yhomoinong. H Emrpomd
Yhomoinong Ba axoterei ovuPovientikd chpa ko povo xar Sev Bo Exet
ebovoia Myng TEAMKGY K SECUEVTIKOV @OPACE®V &5 OVOUATOC TOV
ZouBaddopévav Mepav, petald diov ot oxfon pe v swikvon Tov
dwpopav oTo TAAico TG Rapovoas Tupueoviag

AP@PO 11

EY®YNH

Onowdnrote mapdiewym 1 apvnon, axd éva ZvuPadddpevo Mépoc, va
EKTANPOOEL 1| VO EKTEAEGEL TIG VROYPEDMGELS TOV, va Adfier OAx ta pérpa Kat
va YopiNioel OAL T4 SadpaTa Kl oQéAT Ta oroia TpoPAirovio and TV
napoHon Zupgovia, cuvvioTd Repeficon 1OV VAOXPEDCEOV TOV &V ADY®D
Zvpfadiopevov Mépovs, mg omoieg vmixs Suvaper mg wmapovoag
Zvpgoviag. H sv8ivn evog Zvpfaridusvov Mépoug, Bacer tov nopdvrog
Aplpov, coppova pe TG YeViKES apyés Tov diebvolc dikaiov, exteivetal

Ipaggio Metappaceaw Yxovpyeiov Eéorepuaiv, Abiva. _ .
Burgau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Heltenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens.
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otig pdlels xan nig mapakeiyec orowsdimote Kparuic Apyig 9 Kparikod
Dopéa.

APGOPO 12

TPOIIOTIOIHZELE. KAI KATAITEAIA

Kavéva ZvpPadidpevo Mépoc dev Oa TPOMOMOIEL, N pe GAlo 1pémo
EMAUDKEL Va aroPYEL N va TEPIOPICEL TV ROPOVOE ZvpPvio, Yupic mv
RPOTYOUUEVT) YPAmTH ocuvaiveon kabevoc amd Ta GhAa ZopPurropcva
Mépn. Onotecdiinote  tpomomomicer; g napovoas Tuvugwvieg Oa
gykpivoviar and dAa ta Tupfaridpeva Mépn, eYypapasg, xot Ba. tibevron o
oL cvupave pe ™ Swdwoocio mov mpoPAéretor oo Apbpo 14 g
zapovoag Zvppavias. H mapodoa Svppovia fa mapapsiver os mapn woxd
HEXPL TV NuEPOUTIVIE OAOKARPOIGTIG TOV RAPORMGUOD TOV GVLVOAOL TOV
Aywyob Trans Adriatic. Kavéva Zupfladdopevo Mépoc Sev EMTPEMETOL VO,
karayyeider N va aroxopricer axnd v zapovoe Tupeavin 1§ vo avacteirel
TNV EKTAPOOT TOV VROYPEDOEMV TOV, TG OROIES vméyet Pdoel g
Topovoag Zupeoviag, Yopis TV ApoYotREVY cuvaiveon KaBevds and Ta
o ZvpPaddousva Mépn. Qotoco, av o Aywyoc Trans Adriatic Sev
emheyel and v Kowonpafic Shah Deniz Consortium ywx 0 petagopd
puowob agpiov and mv xEpoy Mg Kaoniag apog mv Evpdm, o Ayeyoc
Trans Adriatic 6a npocdopilel, oc cupgovia pe Ta ZvpPailopsva Mépn,
ka1 gviog mpobBeopiog 24 punvav axdé mv évapn woydog ¢ mapovoac
Zvpgwviag, evodAoxTikEs mYEG epodaopov. Xt avtifern nepintmon, éva
TvpPfaddopevo Mépog umopei va aroympioet axd 1 Zuvugovia
QNOCTEMOVIOG, TPEWS WAVES APV, YpaATH £wbomoinon npoc ta dAda
ZupPodiopeva Mépn, Sua mg Sudhopariag 0dob.

APOPO 13

EIMAYZH AIA®OPON

Ov dwpopég mou oxetilovim pe TV epumvein 1| v vhomoinon g
rapovoag Zvpgaviag fa Sisvberovviar Si1d g Suthopanikic 0600,
AP@PO 14

T'pageio Metappdsewny Yrovpyeion Efprepuaiv, Aliva ) )
Bureau des Traductions du Ministerc des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes,
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ENAPZH [EXYOX
H napodoa Zupgavia 8a tedei oe 1oy xord v nuEpOMTViE. Kotd, TV
onoia fa &xovv aviadrayei Ta avrictonm efvika éyypaga xHpwonc and
Oha T TupBaMddpeve Mépn (epefiic n  Hpuepopnvia Evapng
loybog). Metd myv xipwon, kale Zopufaddduevo Mépog Ba AapPaver to
avaykaia vopké pétpa i v vhomoinon tav Surateny me napovoog
Zoupavies. H zapovoa Zuppavia éxa svvtayfei ot Tpin apoTOTURL, GTV
ayyMKY YADGo.
Eyve ofpepa, 13 ®ePpovapiov 2013, ooy Afiva, EAlada.
(vroypagiy) I'TA TH AHMOKPATIA THS, AABANIAY

(vroypagn) I'TA THN ITAAIKH AHMOKPATIA

(vmoypagn) I'TA THN EAAHNIKH AHMOKPATIA

ITAPAPTHMA
KA®OPIEMENOI OPOI
O opog «@uyarpuapy onpaivey, oe oyEon pe orowdirore Ovromto, kabe
o Ilpéoamo 1o oxoio, dpsca W éupeou, uéowo evog N REPLBCOTEPOV
uecalovrov, ehéyye, eAéyxetar 1 tehel vad Kowd Eheyyo pe MV &v Adye
Oviomra. e 100 oKoROUG TOU MAPOVIOG OPIGHOD, O OPOC «EAEYXOO
onpoivel v xatoxd, Guece 7 Eppeca, Mg efovsiag xarevBuvong 1)
duvarémnrag xetevBuvong TG SwikNONG Kol TGOV TOMIIKGV 0
Ovtomrag, eite péow g xvpmyrag pwog mAEwYNQWAS 1 dhing
EAEYYOUOUG CUMMETOXNG OTOVG TITAOUG PE Swcaidpo YiQOv, 70 HETONIKO
KeQaAao M GAAo Wioktnowxd dikabpere ot o Ovidtmoe, Pacer tov
vopov M ovufaong petafid tov Mpocernv mov exxwpobv v &v Adyo
elovoia 1| Sabpara yiigov.
O dpog «Zupgpavior onuaiver v zapodca SuwPepvitix) svppvia,
ovunepiapfavopevav xan Toxdv Ipocapmudrov Tov EMOoVVARTOVIOL OF
aut, omeg, Kerd xapovs, Ha tpororon)foly, cvuminpabolv M pe dAro
Tpomo ueTafindovy.
I'papeio Metappaseav Yaoupreiov EGurepuciv, Abiva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Office, Athens.
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O épog  «EEovcodomony onuaiver  omowdHRoTE eEovcodotnon,
ouvaiveom, exxdpon, ddew Y @An popen Epcprone, amod L
orowdinote TopPaiiopevo Mépoc 1 Kparach Apyi, sfte avréc KaTéyovral
EITE TPOKEITAL VO KaTEOVTaL oT0 évopa orowvdnmote Zvpperéyoviog oo
Epyo xar agopodv 1| oxetiloveen pe oxowdiixote SpacTnprTt oyeTid
ue 1o Epyo.

0O Spog «Koworixig Tuviikepr onuaiver ) Zuvlixn e my 13pvon mg
Evporaikfiy  Kowémprog  (m Zovdipy ¢ Popme,  émo ot
Tpomonotifnke and ™ Tuvdnxy tou Aporepviay, xar m ZuvBrxn ™g
Nixoag), ™ Zvviixm tou Méastpyr (6mmg ovm tporomomifnke and ™
Zovirx Tov Aporepvrap xar m Zovbipen g Nixeaag) xen ) Zuviiin yio
mv 18puon ¢ Evpweraikic Kowotnrag Atopajg Evépysiag kon, orto
Pabud mov o1 ev Adyw Tuverkeg avixaractafnxay kol Tig Sadéydnke n
Zovéipen g AwaBovag, Snradh ™ Zuvbixn mg Evponaixic Evoong ka
™ Zoviixm yia m Azrrovpyia g Evperaixig Eveone

O 6pog «Zhviaypa» onuaiver, oe oxfon pe orowdirots ZvpPoiiousvo
Mepog, 1o obviaypa tov ev Adye ZvpPadidusvoy Mépoue, 6mag outd
wropel va tpomomomBei 1M pe Ao Tpémo va  peraPindei 1 va
avrikatactadei kard xapoic.

O o6pog «Avadoyoo» omuaiver omotodiirore Hpdowno mapéyer, Gueoo 1)
éppeoa, eite ptom cuPaomg, shpfacg vrepyodafiag eite pe Ao Tpémo,
ayaBd, epyacia, Texvororia 1| vampeoies, cupREPAAUPAVOPEVOY KX TOV
XPNuGTOTICTOTIKGY vIMpEcWov (cupmepiapBavopevey, petafd Aoy,
TOV MOTOTIKOV, YPNHATOOOTIKOV, ac@PEMOTIKOV 1) GAA®V OWKOVOUIKGV
dievkohiveemv) otov Exevduni tov Epyov 1 i Quyarpuéc tov, oe aoyton
ne 1o ‘Epyo, emjowng cupPatucis efiog tovAdpotov 100.000 evpd,
e€apovuevov, MCT6C0, OROWVINROTE GTOHO EVEPYEL VRO THY BTN TOV
undAAnAo onowudirote GAhov Mpooimow.

0 6pog «Huepoyunvia ‘Evapbng loxboo» &xet v évvow Tov 10 anodidetal
cto ApOpo 14.

Ipageio Metappaoswy Yrovpyeiov EEorepuaby, Advae

il:lr;f;s dts Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Transtations Office, Athens.
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0 6pog «Zvvinxn v Tov Evepyewoxd Xapmp onpaiver m Zuvbikn yw tov
Evepyewxd Xdpm =ov avode v vroypagh om Awafova orc 17
AexepPpiov 1994 o1 télnxe ot 1030 axd Ti; 16 Axpihiov 1998,

O 6pog «Zoviixn ya mv Evepyawa) Kowora» onpaiver m Zovliikn ya
mv Evepyaur Kowornre, 1 oroia avoile mpog vroypagY oTny Abfnva,
o115 25 Oxtafpiov 2005, kon téBnke ot ox0 and mv In loviiov 2006,

0O dpog «Oveérnray onpaiver oxowdimore stapein, exgeipnon, ETapeio
TEPLOPIOUEVI euBOVIG, avivupn etawpeia, erawpu) axfon, erepdppLOLN
etaipio, xowompatia, xoworpatio ywpic vopu mposwméTTa, Evaon,
Kozamictevpa 1 dAdo vousd mpdoamo, opyaviopd 1 emyeipnon, Sedviag
ovctabévia pe copPaon 1 coupeva pe vo Sixaio OROWVINROTE KPaTOUG 1
OTOCHANOTE VROdIPEOTC aVTON.

0 6pog dlwinmig Pvoucod Agpiovy onuaivel oxowdinote [Ipdowno sival
awintig Puowod Agpiov oro onusio Gmou o Aywyog Trans Adriatic
cuvdEETAL PE TO EBVIKO SikTVO PETAPOPEC 7 Suavois Pvowod Agpiov evog
TopParlopusvov Mépouc,

O 6pog «KuBépvnon Yxodoyior onuaiver v kevpu 1, opoonoviaky
kuBépwmon evig ZupPadiduevor Mépouc.

0O dpog «Zvpguvieg KuBépviong Yroboxior onuaiver Tig cuppavisc mov
Exovv cuvagBei, | IpoxetTar va cuvapbodv, pevakd:

1. mg KuBépviiong Yaodoyig mg EXvixiic Anpoxpariag (yia Aoyapioopud
g EAknvairic Anpoxpariag) xar tov Ezevbuni tov Epyov kat

2.mg KuBépwone Ymodoxig mg Anpoxpariag mg Adaviag (yia
Aoyapiacpd g Anpoxpariag g AABaviag) kot tov Exevdury tov Epyov.
O opog «Egappootikds NOouoo» onpaiver, o Oyfom pe OROOSHROTE
ZvpPaddopevo Mépog, omowvdnrote Nopo 1 EZovo086tnon Tov ev Adyo
ZopPariopevor Mépous 1 orowodimore Kparuaig ApiG ToV &V AdYm
ZopPaddopevor Mépoug 1) orowdirore Toppavia KuBépvmong Yrodoxic
1 ZopPaocn Epyov, mov smficfardvouy kar avariovy ta Stkaidparo, Ko w
VROYPEDGEL 7oV opiloviar oy rupovca Tvpupovia

T'pupeio Metoppaoewy Yxovpyeiov ELuepuaiv, ABiva

il:hr:?;; d&s Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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O 6pog «Aopalustiior onpaiver oROW0STROTE aoPUMOTIKY ETHIpEin: N ko
Hpéownro eEovoodompévo va TAPEXEL KoL T0 Omoio Mopéyen ACPUAMOTIKH
xddoym (ovpunepiapBavopevng xor mc avracpalsTikig xdoyc) ,ya to
chvoko 1 pépoc TV Kwdivay rov oxerifovion pe tov Aywyd Trans
Adriatic /a1 1o ‘Epyo, kaBig xat  omowvsdirore dwddyoug
EMTPEROUEVOUG EKBOYELS THE &V Aoym acpaiicTcr; evapeiog 1 Mposdnov.
O opo¢ «Zvppovia Awchvdeono» onpaivel e cuppovia petalh evog
Zuppetéyovrog tov Epyov ki onowvdimote  Zvpfardidpsvov Mépoug,
Kparob dopéa 1| Kparxig Apgic 1y tov Aywyol Duowoty Aspiov Trans
Anatolian, 1 omoia oxetiletar pe ™ drotvdeon 1ov Aywyos Trans Adriatic,
70V Aywyoh Pvowod Aepiov Trans Anatolian xen 7ov £0vikod SIKTOOL
HETapopag 1) Siavopric puouod aspiov evog ZupPadropevov Mépouc.

O 6pog «Aixao» onpaiver to Sixaio evog ZvpBadidpsvov Mépoug, to
omoio eivo, kotd  kapoldc, SsopevTkd  Kan VOHIKG, O 109,
ovunepapfavéuevov ko tov Zuvidyparoc Tov v Aoyer ZopPadiopsvou
Mépoug, 6hav tov &dev vopov, xodikov, dwraypdrev, SoOTEPKOV
KOVOVIOUDV, KavOVIoUOV, avaxowvndiviey, MADOELY, CROPACEHY
apydv, EVIOADY, KaVOVISTIKOV TPGEemV Ko TOATIKGOV, OAov TOV S128viv
CUUPOVIOV  OTIS OROiEG TO &V Adyw ZupPadidpsvo Mepoc sivan
GUUBAALOpEVO PEPOC, Kat OMBY TOV ECETEPIKOV BECTIOUATOV, VOPOY KL
Swraypdtov yia myv xipwon 1 MV epapuoyi oV v AdYD SiEdvov
CLUPOVIOV, KOHAS KAl TOV EXKPATOVCHOV SKUCTIKOV EPUNVEIDY OAmV
QUTAV TOV VOUIKOV Tpatemv.

O 6pog «AaveloTiio» onuaiver OROWONAOTE FPNUATOMOTOTIKO IBPVpN
(ovurepthapfavopevov xa1 Tov epropdvV TPORELOV, TOV TOAVUEPGV
TICTOTIKOV BPURGTOV, TOV OUOAOTIOUYMV, TOV EYYUNTOV (EKTOC ab TOUG
Metoyxoug) Kat v opyavioudv efayeyKdv xiot@ccmv) | o Tpdcuno,
10 onoio. xopnyobv orowdirote xpéog, Saveto, omovoundt} Sievkdivvey,
enéxtact niotoong i @leg popeis xpnuatodomeng otov Exevdum tov
‘Epyov, o¢ oxton pe Tov Aywyd Trans Adratic (cuprepdapBavopevng ko
Tpogeio Metappaoewv Yxoupyeiov Etntepuin, Abiva

i!tlhr:a;; (.les Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique,
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TXoV  avaypnuarodomong), xafhc ka omowvdimote  Saboyo 1
EmTPENOpEVO  exdoyte  omowvdimote  tétoton APMHETOOIKOVOUIKOD
poparog f| @dov Mpooarov.

O 6pog «Puoucd Aépion onpaiver Tovg vdpoyovavlpakes mov eayoviar
ond To VAESaQog, o Puo] Toug KatdoTact, kai 01 or0iol £ival o oépla
HOp@N, V1S Puororoyuc Bepuokpasia kat ison.

0 6pog dIpéoamo» onpaiver 0xOOSNEOTE PUCIKG APOGLMO 1) OvrdmTa.

O 6pog «Epyo» omuaiver my afioAdymon, exmévion, oyEdiaopd,
KOTAOKEVH), £YKatGoTacy, xpnuatodomon, avaypnuatodomen, Kuplémra,
Aewovpria (cuumepdapfavopevie ko e Metagopis Puokod Aepiov
néow tov Ayeyot Trans Adriatic), EMOKEDY), QVTIKATACTAGN, avakaivion,
cuvriipnon,  eméxtach, Sibpuvon (ocvurepapPavopsvov  km TV
TOPARAEVPOV) KAL, KATE TO KPIGHO YPOVIKO Sdompa, Tov mapomhopd tov
Aywyoo Trans Adriatic.

O 6pog «ZdpPaon Epyov» onuaiver oxowdimote cvuPaon, cvugmvio,
adera, mapaydpnon W @o érypago, WMV G RePOLoAC Zvppoving,
kaBdg ko omowdimote Ivppavie Kuépviong Yzrodoyic, omv onoia,
agevoc, éva ZupPaddopevo Mépog, orowdirote Kparxh Apym 1 Kpatikdg
Poptog Ko, aPETEPOV, OMOWGINMOTE Zopperéyov oto Epyo, sivon 1)
uetayevictepa kafictavial copfaddopeve pipn og npo; o Epyo,
cvpneplapBavopevng xar orowodixote Tvppoviae Awctvieonc, omwg
kabz rérow cupgevia, chpPaon 1 Ao éyypago HIOPOvV va TapaTafovy,
avave@Bolv, aviikaractaboiv 1) tpororomBovV, KaTi Xapot, oUppove
HE TOUG OPOUGS THC.

O 6pog «Emevdurig tov Epyou» onpaiver mv Trans Adriatic Pipeline AG,
po eralpeia ovotafeica couguva pe 10 Stkao g EAPeticic
Zuvopoonovbiag.

O 6pog «Zvppetéyovieg oro ‘Epyo» onpaiver tov Exevbvmiy tov Epyov,
Tovg Metdyoug, toug Navhwrés, toug EpyordaBoug, touc Aavelotée kar
toug [Mwintég Puckod Aepion.

Ipogeio Metapphoenv Yxovpyeion EZmrepudiv, Abfva

llzltlhr:;:ll;s des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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No. 9 092.22/1501

O dpog «Métoyow oNuaivey, avd RGca oty), omowdirors Ipdowmno
KOTEYEL OROWGINMOTE Hopeig dusoo 1) éupsco CUHHETOYIKG dwaimpa 1
@ Bokmowkd Swabpate orov Enevduti tov ‘Epyov, pali pe
orowsdmote Buyatpucts, S1Béxovg Kot ETTPEROUEVOUC eKBOYElC TOV &V
Aoy Mpoconov.

0O 6pog «Nowhaoriior onpaiver onowdizore Fpdowno 1o oxoio £x€1 vOpyo
dcainpa (sire owtd TpoxvITEL duvaper omoworinote cupPaong gite pe
G0 1pomo) o Metagopd Puowon Agpiov, pésm 6lov Y| onoVEATOTE
TUNUATOG TOV Aywyod Trans Adriatic.

O o6pog «Kpatxi) Apypp onuaiver, o oYton e  omowdnmore
ZupPardouevo Mépog, v xevipuch 1| opoomovdexm xuBépvnon tov v
My ZouPaddopevor Mépoug xan omowdimOTE Kau OAEG TIG KEvTpikéc,
OHOCTOVBIKES, REPUPEPEIOKES, BIMOTIKES, TORUGES KO EXGPYIOKES apyEC Ty
popeic (adrd, na myv anopuyh aupPoddv, S etmpeivar onowshmoTe
avebapmm apyi) tov ev Adye SuvuPadidpevon Mépoug xon xéfe
GUCTATKG OTOYEID OmOWVAIROTE amd 10 RpouvapepBivra,

0 6pog «Kpati) Ovrdémprar onpaiver oxowdrote Ovidnra o onoid,
aueca N éupeca, v ZopPadiopevo Mépog &xet mAs1oym@ka CULPETOYIKA
N WBwokmowxd Swawbuare 1§ xepépow owovoukd cvugépovta, i v
onoin o &v Aoy ZupPodiopevo Mépog ehéyxer, apeca 1 Eupeca. Na TOUG
OKOTIOUG TOU RAPOVIOS OPICHOD, O OPOG «EAEYYOQ» CTUAIVEL TV KaToyi,
Gpeca 1 éupeca, me ebovoing karedBuvong 1) Suvaronyrag xaredBuvong
mg dwiknong ka Twv xoAKdV pweg OvidmyTag, site picm TG KupoTnTog
wag meloymeuas f GAAng eAfyrovcag ouppeToxs OTOVG TITAOUG e
Sikaiopa yNeov, 1o petoxxd xepdhmo 1 dAia Wwoxmowxa Sxawbpora
og pw. Ovrétna, Béoetr Tov vépov 1 oopfacng perasd Tov Ipocirnv xov
EKx@PoOvV TNV ev Adyw efovoia 1) dkaubpara yHigov.

O 6pog «POpor> onuaiver GAeg TG VAAPYXOVCES Kat PEAAOVTIKES EIGPOPEC,
emPapivoel, Saopols, WANPOUES, XPEDOEL, YPNNOTIKEG  WOWEG,
xatahoyiopods, epopous (cvpmrepapfavousvon kar Tov BITA 1 Tov popov
I'pageio Metappaoswy Yroupyeiov Egorepucdv, Adrve
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&ML YOV TOACEOV), TEAN Ko E6POPES 7oV KataPirhovia 7 emPaidovro
and éva kparog, omowdimore opyavo M omowdirote vrodwipeon evog
KPATous, kevrpuh 1) TORKY, N omowovdimore @hko popia Exer Ty
mpayuanikn sEovoia empBorric orowovdimote tétoon eidovg emBapivoswmy
OTIV EXIKPATEWL EVOG KPATOVE, Kat o 0pog «Dopoc» Ba onpaiver kB Evg
0RO QUTA KOL O HPOC «®opoloyin» ba eppmvevetan avadoya,.

O 6pog «Aywyoc Trans Adriaticr oNuaivel 10 oboTpe ayayod Puokoy
Agpiov mov mpoopiletan va exteiverar and myv EMavikty Anpoxpario, ote
eMnvotovpxxd cbvopa, pécw g Anpoxperiac e Arpaviag, éng mv
nepoyt tov Lecce, ompv Ttohuc Anpoxparia, cupmephapBavopevey xa
AoV TV PUOIKGOV TEPIOVTIEKGOY CTOYEIOV IOV oxetiloviar pe 10 gv Myo
oUCTNUA aY@YDV, cvpmepapBavopsvov Kat dAav Tov EYKOTASTUCEWDY,
70V efordiopod, tev pravpdTov, Tov ayorov, tov Sefapsvov, twv
otabudv cupmicon;, TV KOAGSIOV OXTIKGV WOV Kol TOV AoUHbv
Ponbnricdv vhxdv xepvaaKdV cTotEiny.

O 6pog «Merapopin onpuiver ™ Suivion, popraon 4 GAAN petapopd
PDuoikol Agpion, pécm onosdiRoTe Vo CLHPOVIG, RACNG PUG

AxpiBi; uerdppaocn tov AyyAixob RpeTéTUROY EYYPAPOU.
Abnfva, 11 Mapriov 2013 O perappaoctig, Zpehavde Tégpog

Tpogeio Metappaoeww Yaovpyziov EXwrepuin, AGiva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique,
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Apbpo beimepo

ApBpo Tpito
To NMpwrékoMo Tou apBpou 10 Tn¢ Luuguviag eykpiveray He Kol amégaon Tou YToupyoU
E€wrepiiov kai rwv appodiwy kard TIEPITTWON Ymoupyiv.,
ApBpo tétapro
H 1oy0¢ Tou TapOVIOg vopou apxide! arré dnuootevor Tou otV Egnpepida me KuBepvigewe kai

M¢ Zuppuviag perd Tou Napapriparoc QUTAS Tou Kuptverar amé v ohokhipwon Twy
TIpodTeBégewy Tou apBpou 14 ¢ Zupgwviog,

A, G Hapm) 2013
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